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Kapitel 1
– Porteur! Porteur!
Tåget rullade sakta in på Gare du Nord och Sheena stod i fönstret och såg på de blåklädda bärarna med sina breda läderbälten medan de skyndade längs Plattformen och ropade och gestikulerade åt passagerarna.
Hon var i Paris! Hennes hjärta gjorde ett skutt vid tanken. Ändå följdes hennes glädje av något som nästan kändes som en besvikelse. Det var så stort, så främmande, så högljutt. Den känsla av äventyrslystnad som hade fyllt henne under hela resan från England trängdes tillbaka och ersattes av insikten om hur obetydlig hon själv var.
Hon reste sig automatiskt och sträckte sig upp mot bagagehyllan där bäraren i Calais hade placerat de mindre delarna av hennes bagage. När hon gjorde det föll hennes blick på guldringen på hennes vänstra ringfinger och hon kände en lätt rysning. För ett ögonblick hade hon glömt att den fanns där och nu insåg hon med en känsla som gränsade till panik att hon aldrig fick glömma den mer. Hela tiden måste hon komma ihåg den – ringen och allt som följde med den!
– Du måste förstås ha en ring, hade Patrick O’Donovan sagt så sent som för två dagar sedan, när de tyckte att de redan hade tänkt på allt och hennes bagage var packat och försett med adresslappar.
– En ring, morbror Patrick?
– Naturligtvis, min älskling. Det hör till vanligheten att gifta kvinnor bär ring, log han.
– Åh, visst. Det tänkte jag inte på.
– Jag ska köpa en åt dej. Det är en sak som jag aldrig har gjort förr – jag, med min erfarenhet av det täcka könet. Men det är aldrig för sent att lära.
Han skrattade som om det hela hade varit ett festligt skämt. Men Sheenas ansikte var allvarligt.
– Jag hade inte trott att jag skulle bära ring, sa hon lågt.
– Dom kommer att undra om du visar dej utan, svarade Patrick O’Donovan lätt och sedan hade något i hennes spända orörlighet fått honom att ge henne en forskande blick. Du är väl inte bekymrad över det, Mavourneen? sa han med det mjukt retsamma tonfall hon kände så väl.
– Nej... nej, det är jag väl inte, svarade Sheena och ljög för att hon inte ville att han skulle tycka att hon var dum eller beredd att bråka om en sådan småsak.
– Bra. Då så, svarade hennes morbror med lättnad i rösten. Då ska jag gå och välja ut en symbol för det äkta ståndet. Det är bäst jag får nånting som visar vad du har för storlek på fingret.
Sheena hade tagit en bit silke ur sin handarbetskorg och lindat den runt fingret. Patrick O’Donovan hade stoppat den i västfickan och visslande gått sin väg.
När Sheena blivit ensam i det fuktiga källarköket hade hon stirrat ner på sitt finger, sedan hade hon tagit sig samman med synbar ansträngning och gått tillbaka till diskbänken för att angripa den trave smutsiga tallrikar som alltid tycktes vänta på henne.

– Porteur! Porteur!
Hon signalerade till en medelålders liten man med slokande mustasch och baskern djärvt på sned. Hon räckte honom ett antal paket genom fönstret, sedan gick hon genom korridoren till det ställe där en man ur tågpersonalen höll på att sortera ut resten av bagaget.
Kvinnan framför Sheena gav honom dricks och det gick upp för Sheena att det också väntades av henne att hon skulle lämna en pourboire. Hon fumlade i väskan. Hon hade inte många francs kvar, men morbror Patrick hade lugnat henne när hon påpekade hur lite kontanter hon hade för resan.
– Dom möter dej i Paris, hade han förklarat på sitt tvärsäkra sätt.
Nu hoppades Sheena att han hade rätt, för hon hade ingen aning om hur hon skulle kunna betala en taxi. Med en självsäkerhet som var helt och hållet spelad, sa hon till bäraren att hon skulle bli mött av en privat bil.
– Venez avec moi, M’selle, sa han och inte förrän han hade börjat gå med raska steg längs plattformen kom Sheena på att han hade kallat henne Mademoiselle.
Såg hon så ogift ut att inte ens en bärare trodde att hon hade någon man, undrade hon. Hon kastade en blick på bagaget. Hon hade själv präntat adresslapparna med sin prydliga stil och där stod »Mrs Lawson».
– Varför just Lawson? hade hon frågat när hennes morbror meddelade vad hon skulle bära för namn.
– Varför inte?
– Det är så vanligt. Du kunde väl ha valt nånting tjusigt?
– Men, Mavourneen, det är ju det vi inte vill. Ingenting som kan dra uppmärksamhet till dej och som skulle stanna i någons minne. Lawson är ett alldagligt namn. Hundratals, kanske tusentals människor i England heter Lawson. Det är ett namn av den där sorten som man inte tänker två gånger på. Förstår du nu?
– Ja, för all del, sa Sheena. Men om jag hade fått välja...
– Min kära, det ska komma en dag när du kan byta namn efter ditt egett tycke, log Patrick O’Donovan. Du kommer att ta ett nytt namn och en man som hör till det. Och, på min ära, var skulle du ha större chans att hitta någon än i Paris?
– Morbror Patrick, föreslår du på fullt allvar att jag skulle gifta mej med en fransman?
– Jag hoppas att du inte kommer att gifta dej alls, sa Patrick O’Donovan hastigt. Inte så länge du har mej att sköta om – för jag behöver skötas om, min lilla flicka.
– Och ändå skickar du bort mej, sa hon förebrående.
Patrick O’Donovan vände bort ansiktet. Sheena hade lagt märke till tidigare att det fanns stunder när han hade svårt att möta hennes blick.
– Det kan inte hjälpas, sa han sakta. Det kan faktiskt inte hjälpas.
Han hade suckat och rest sig för att lämna rummet, men Sheena hade hejdat honom.
– Morbror Patrick, nu ska du höra på mej. Du vet att jag inte vill resa till Paris. Du vet att jag inte vill ha det här jobbet. Jag trodde du var mån om att jag skulle göra det här. Men om nu du vill ha mej hemma lika gärna som jag vill stanna hemma, då kan vi väl säga nej?
– Av vissa skäl kan jag inte göra så.
– Men vad för skäl? frågade hon. Vilka är dom här vännerna som begär såna uppoffringar av dej? Och är dom verkligen dina vänner? Är dom inte snarare personer som är i den situationen att dom kan ge order?
Patrick O’Donovan hade gått över köket och ställt sig med ryggen mot brasan. Redan medan han ställde sig där och innan han hade hunnit säga något, visste Sheena vad som skulle komma. Hans min sa henne att han spelade teater och att han skulle säga ord som automatiskt kom över hans läppar.
– Du måste lita på din gamla morbror, började han. Har jag inte alltid gjort vad som har varit bäst för dej? Ända sen den dag då du inte nådde mej högre än till knäna och dina arma föräldrar – gud vare deras själar nådig – drunknade har jag tagit dej till mitt hjärta och skött om dej som om du hade varit mitt eget barn. Lilla Sheena – ett föräldralöst stackars barn utan någon annan i hela världen än mej. Jag har kämpat för dej, min älskling, och jag har alltid kämpat för dina intressen. Och, tro mej, för helgonen är mina vittnen, jag tänker bara på dej nu.
Sheena suckade. Det här var en scen som hon kände alltför väl igen. Det här var den attityd morbror Patrick alltid intog när han tänkte driva sin vilja igenom.
– Ja, ja, sa hon. Vi säger väl Lawson då. Och när ska jag resa?
– Om två veckor.

Aldrig förr hade två veckor rusat så snabbt förbi för Sheena och nu var hon i Paris, beredd att ge sig in i ett äventyr som inte bara fyllde henne med spänning utan också med någonting som kändes misstänkt likt rädsla.
Allting var så oväntat och så olikt allt hon någonsin hade kunnat föreställa sig. Jag klarar det aldrig, hade hon tänkt gång på gång under de gångna två veckorna. Men ändå, nu när hon gick här bakom bäraren, kände hon sig plötsligt ljusare till sinnes. Vad som än skulle hända hade hon i alla fall fått se Paris!
Det fanns något i själva lukten på stationen som var olikt allt annat hon hade upplevt. Människorna var annorlunda på ett spännande sätt. Deras höga, livliga röster gjorde henne egendomligt upprymd och nu såg hon en glimt av solskenet över gatan med de väntande bilarna.
Det var då hon kom att tänka på hur lite pengar hon hade igen. Tänk om de inte hade skickat någon bil!
Bäraren hade stannat med sin kärra. De stod där obeslutsamma medan Sheena såg sig ängsligt omkring med de blå ögonen, kantade av mörka, tjocka ögonfransar.
Plötsligt blev hon medveten om att en man närmade sig henne. Han var lång och mörk och han svepte av sig hatten och hon såg ett par grå ögon, som såg ljusa ut mot den starka solbrännan.
– Mrs Lawson?
Sheena började instinktivt skaka på huvudet.
– Nej... jag menar ja. Jag är mrs Lawson.
– Goddag. Mitt namn är Lucien Mansfield. Madame Pelayo bad mej möta er.
– Så snällt. Jag hade just hoppats att någon skulle vara här.
– Bilen står där borta, sa han och pekade och bäraren behövde inga instruktioner utan började gå mot den med sin kärra.
– Har resan gått bra?
– Ja, tack.
Frågan var rent formell och Sheena tänkte att den här mannen de hade skickat ner för att möta henne var stel och en liten aning skrämmande. Det var något annat också, tänkte hon när de stannade utanför en stor, exklusiv limousin. Något som gav henne en känsla av att hon måste vara på sin vakt och tänka på varje ord hon sa. Han måste vara engelsman, tänkte hon, och bara det var något att förvånas över.
Hennes bagage stuvades snabbt in i bilens bagagelucka och innan hon hade fått upp sina återstående francs hade han gett bäraren dricks och placerat henne i bilens baksäte, där hon fick en mjuk skinnfäll över knäna. En chaufför i skärmmössa med kokard stängde dörren och sedan körde de ut i solskenet, längs gator med stora, gråa hus, affärer fyllda med färggranna varor och folk som satt ute på trottoarserveringarna.
Sheena glömde både sig själv och sitt sällskap. Hon bara stirrade, fullkomligt uppslukad av sina första intryck av Paris. Sedan upptäckte hon att mannen som satt bredvid henne iakttog henne.
– Är det här första gången ni är utomlands? sa han.
– Ja... ja, det är första gången.
– Har ni alltid bott i England hittills?
Hon var på väg att säga emot honom och upplysa honom om att det var Irland som var hennes hemland, sedan kom hon ihåg morbror Patricks förmaningar. »Säg så lite som möjligt om Irland, Mavourneen. Tänk alltid på att till och med dom där tjockhudade engelsmännen måste ha fattat hur vi irländare hatar dom vid det här laget.»
– Ja, jag har alltid bott i England, svarade hon stelt.
– Talar ni franska?
Var det här något slags förhör? tänkte hon och i så fall, vad hade han för rätt att sitta här och förhöra henne? Hon kände att hon höjde hakan en aning, som en sann O’Donovan.
– Jag talar franska flytande, svarade hon kallt. Men jag kan naturligtvis inte lova att jag inte har en viss brytning.
– Det gläder mej, sa han. Man missar så mycket av det som är värt att upplevas i Paris och Frankrike om man inte talar språket.
Han gav henne ett hastigt leende medan han talade och Sheena kände sin irritation försvinna lika hastigt som den hade kommit.
– Det är så mycket jag skulle vilja se, bekände hon. Jag har alltid drömt om Paris. Paris om våren – kastanjerna, Seine, Louvren, allt det underbara jag har läst om. Och nu är jag här!
– Och, förmodar jag, angelägen att få träffa era skyddslingar.
Hon kände sig som om han avsiktligt skulle ha hällt kallt vatten på hennes spontana iver.
– Ja, naturligtvis, sa hon. Skulle ni vilja berätta lite om dom?
– Ni får träffa dom snart nog, svarade han. Dom är rara barn, även om dom är lite bortskämda.
Medan han talade svängde bilen in på en bred avenue där alla träden stod i knopp. Sheena drog hörbart efter andan inför den vackra synen och hörde knappt sitt sällskaps röst.
– Ni måste ha tyckt att ni hade tur när ni fick den här platsen.
– Ja... ja, naturligtvis, sa hon frånvarande.
– Har ni stor erfarenhet bakom er?
Det var en fråga igen och Sheena kände samma irritation över hans frågor. Hon vände sig och såg in i hans ögon.
– Vill ni verkligen att jag ska berätta mitt livs historia efter så kort bekantskap?
Det fanns ett uttryck som hon inte kunde tyda i hans ansikte.
– Ni måste förlåta mej för att jag verkar så nyfiken, sa han. Men, ni förstår, vi har undrat så hur ni skulle visa er vara. Barnen Pelayo har nämligen haft ett stort antal guvernanter.
– Vi? sa Sheena frågande.
– Ambassadpersonalen. Jag borde kanske förklara vem jag är. Jag har för mej att min korrekta titel är: Hans Excellens ambassadörens ekonomiske och förtrolige rådgivare.
– Det låter storslaget, sa hon stilla, men vad ska ambassadören med en engelsk rådgivare till?
– Jag är bara engelsman till hälften, svarade han. Min mor var mariposan och jag har bott i Mariposa en stor del av mitt liv. Jag är till och med ägare till egendomar där.
– Blir ni chockerad om jag talar om att jag inte ens hade hört talas om Mariposa förrän för några veckor sen? sa Sheena.
– Det är ett oerhört underutvecklat land... började han, men Sheena lyssnade inte längre. Hon tänkte på den där stunden då Patrick O’Donovan hade kommit ut i köket, medan hon stod och diskade, och sagt: – Mavourneen, jag har nyheter åt dej.
– Nyheter? Vad då, morbror Patrick?
– Du ska till Paris.
– Paris!
Sheena hade varit mycket nära att tappa en tallrik, men lyckats rädda den med en rörelse som var nära att vrida armen ur led på hene.
– Vad i himlens namn ska vi dit och göra?
– Inte vi – du.
Hon hade vänt sig om och stirrat på honom med häpnad.
– Morbror Patrick, du har druckit igen.
– Min ängel, lika sant som jag står här i himlens åsyn har inte en droppe kommit över mina läppar i dag. Nej, du ska till Paris, det är nyheten.
– Och hur och varför skulle jag resa till utlandet? Hon trodde fortfarande att det var ett skämt.
– Du, min kära, ska till Paris som guvernant åt Don Veremundo Pelayos två barn. Don Veremundo Pelayo är Mariposas ambassadör.
– Är du galen?
– Nej. Icke galen.
– Men varför skulle jag ta arbete som guvernant? Du vet lika väl som jag att jag inte har några kvalifikationer som lärare.
– Ah, det har du visst. Ambassadören själv har förklarat sej fullt nöjd med dom och ingen mindre än grevinnan de Beaufleur har rekommenderat dej.
– Morbror Patrick, antingen är du full eller också drömmer jag.
Men det hade inte varit en dröm och så småningom hade hela historien kommit i dagen. Hans vänner, de där mystiska vännerna som hon aldrig hade gillat och som hon visste så lite om (och det lilla hon visste tyckte hon illa om) hade gjort upp de här planerna för hennes räkning. Det var samma människor som hade tagit hit dem från Irland.
– Varför skulle vi flytta till England? hade hon frågat den gången. Du hatar ju England, det har du alltid sagt.
– Givetvis hatar jag varje engelsman på jorden, svarade Patrick O’Donovan. Men vi måste besöka den där fördömda ön, Mavourneen. Det som måste ske – måste ske.
Det var det svar hon alltid fick. »Det som måste ske – måste ske.» Och nu måste hon till Paris som guvernant åt en okänd ambassadör – för att göra dunderfiasko, naturligtvis!
Mariposa! Hon hade gått till biblioteket och slagit upp det. Det var ett litet land som låg emllan Uruguay och Brasilien, fick hon veta. Befolkningen utgjordes av spanjorer och indianer och mariposanerna själva – ett gammalt folk med gamla traditioner som under sin långa historia hade stridit inbördes och mot sina grannar med ursinnig stolthet.

– Det här är Place de L’Opera.
Den djupa, kultiverade rösten bredvid Sheena fick henne att rycka till och återgå till ögonblickets verklighet.
– Och här är Rue de la Paix och nu kommer vi in på Place Vendome.
– Det är underbart! andades Sheena.
Hon sa samma sak en stund senare när de passerade Tuilerierna och körde runt Place de la Concorde. Sedan svängde bilen in på en tyst gata, kantad av höga trädgårdsmurar tills den stannade framför ett imponerande residens med bred trappa upp till entrén. Betjänter i livré kom skyndande från huset för att hjälpa Sheena ur bilen och bära in hennes bagage.
Hon kom in i hallen. Den var av marmor med stora oljemålningar på de sidenklädda väggarna. Hon kände sig imponerat storögd medan hon följde betjänten uppför trappan till första våningen.
– Är hennes excellens i vardagsrummet? frågade hennes sällskap på franska.
– Oui Monsieur.
Ett par dubbeldörrar öppnades. Sheena fick ett intryck av grå väggar, glittrande, förgyllda kandelabrar, brokadklädda möbler, väldiga urnor med exotiska blommor – och från soffan reste sig den mest betagande kvinna hon hade sett i hela sitt liv.
Madame Pelayo var utsökt finlemmad, men samtidigt jämförelsevis lång. Hon hade fina, klassiska drag med en alabastervit hud som nästan kontrasterade alltför våldsamt mot det korpvingesvarta håret. Diamanter glittrade i de små örsnibbarna, perfekta pärlor i flera rader hängde runt hennes hals och när hon sträckte handen mot Sheena förde rörelsen med sig en doft av en exotisk parfym som var förförisk.
– Ah, mrs Lawson! Så ni kom fram trygg och välbehållen. Och översten hittade er på stationen. Inte för att jag var rädd att han skulle missa er. Han är pålitligheten själv. Inte sant, mon Colonel?
– Ers excellens smickrar mej.
– Skulle det kunna vara möjligt?
Madame Pelayo såg upp i de grå ögon som såg ner i hennes och ett ögonblick tyckte Sheena att atmosfären nästan vibrerade av hemlighetsfull magnetism. Sedan vände sig båda två nästan samtidigt till henne.
– Har överste Mansfield berättat om mina barn? frågade Madame Pelayo.
– Det har jag överlåtit åt er, sa Lucien Mansfield innan Sheena hann svara.
– Det gläder mej. Jag tycker inte om skvaller. Jag vill att mrs Lawson själv ska få se hur förtjusande dom är. Madame Pelayo gjorde en paus, sedan såg hon på Sheena. – Ni är ung, sa hon kritiskt. Mycket yngre än jag hade väntat mej.
– Jag är rädd för att det är utseendet som bedrar, Madame. Jag är äldre än jag ser ut, svarade Sheena.
Hon hoppades att de inte märkte hur nära orden var att stocka sig i halsen på henne. Som hon hatade att ljuga och så svårt det var att komma ihåg allting!
– Dom har skrivit fel födelseår, hade hon sagt till morbror Patrick när han gav henne hennes nya pass, utfärdat under namnet Sheena Lawson. Det är ju löjligt, fortsatte hon innan han hann svara. Dom har gjort mej åtta år äldre än jag är.
– Det här är din ålder, sa han.
– Nej! protesterade hon häftigt, sedan såg hon upp i hans ansikte och förstod. Men det är alldeles för orimligt! Jag har inte ens fyllt tjugoett än. Ingen kommer att tro att jag är tjugoåtta.
– Visst kommer dom att tro dej, sa han. Ingen kvinna utger sej för att vara äldre än hon är – i varje fall har jag aldrig hört talas om det.
– Men dom kanske inte är fullt så dumma som du tycks tro.
– Ambassadrisen ville helst ha någon som var ännu äldre, förklarade han. Jag kan förresten tala om för dej att deras förra guvernant fick sparken för att hon var för attraktiv.
– Så du menar att jag ska göra mej ful då? frågade Sheena olycksbådande lugnt.
– Du kan aldrig bli ful, min älskade flicka, svarade Patrick O’Donovan. Men du behöver inte ropa ut din skönhet inför kreti och pleti.
Eftersom Sheena älskade honom så mycket hade hon gjort det han ville ha henne att göra. I vanliga fall lät hon sitt vetegula hår hänga löst kring axlarna. Nu satt det i en hård, prydlig rulle bak i nacken.
Inte förrän hon stod klar att resa till Paris kom hon att tänka på sina kläder. Hon hade aldrig haft några egna pengar och det hade aldrig fallit Patrick O’Donovan in att hon kanske skulle vilja köpa sig någonting till resan. För övrigt visste hon mer än väl att han inte hade någonting att avvara. Hon hade svårt nog att få honom att skiljas från de blygsamma summor hon måste ha till mat, för att inte tala om när det gällde andra utgifter. Och när det fanns någonting i huset kom hans så kallade vänner och åt upp det.
Hon missunnade dem varje tugga de stoppade mellan läpparna och varje glas öl eller whisky som konsumerades i vardagsrummet en trappa upp under de där långa kvällarna då morbror Patrick lämnade henne ensam i köket. Han kunde sitta tillsammans med sina vänner och prata och röka och dricka tills hon inte orkade vänta uppe längre utan släckte elden och gick till sitt rum.
Vad hade han och de där egendomliga, främmande männen, som hon sällan såg, att prata om i timme efter timme? Det frågade hon sig ofta men fick aldrig något svar utan sköt frågan ifrån sig.

– Jag hade verkligen tänkt mej en mycket äldre guvernant den här gången, sa Madame Pelayo. Men grevinnan de Beaufleur rekommenderade er så varmt och alla vet vi hur svårt det är att tillfredsställa hennes krav.
– Ja, naturligtvis, mumlade Sheena.
Hon insåg med plötslig desperation att hon inte visste om det var meningen att hon skulle ha träffat grevinnan eller inte. Lyckligtvis vände sig Madame Pelayo till överste Mansfield.
– Jag tänker följa mrs Lawson till barnkammaren, sa hon. Stannar ni och dricker te tillsammans med mej när jag kommer tillbaka?
– Jag känner mej hedrad, men som ni vet ligger det travar med arbete och väntar på mitt skrivbord.
– Och ni föredrar att återvända till dom framför att spilla tid på te – och mej?
– Efter den anklagelsen kan jag bara svara att jag mycket gärna stannar och dricker te.
Det fanns en liten dragning kring hans läppar, men Sheena kunde inte avgöra om den var ironisk eller inte. Men Madame Pelayo log belåtet och det vackra ansiktet tycktes lysa upp.
– Vill ni vara snäll och beställa in det då? sa hon. Och de där chokladbiskvierna som ni tycker om mer än nånting annat. Där ser ni – jag minns till och med er penchant för biskvier.
– Ni är alldeles för vänlig.
Sheena fick än en gång en känsla av att det fanns en antydan till ironi bakom hans bugning.
– Kom ska vi gå upp, mrs Lawson, sa ambassadrisen. Hon gick före medan hon talade och den svarta klänningens vida kjol frasade som om den vilade på otaliga underkjolar.
Det var då, när Sheena vände sig mot dörren, som hon såg en skymt av sig själv i en av de långa speglar som prydde de grå väggarna. Hon såg den återspegla Madame Pelayos elegans – hennes skimrande smycken och klänningens sköna linjer – och bakom henne följde en liten oansenlig figur i illa skuren, lätt skrynklig tweeddräkt.
Den filthatt Sheena bar djupt neddragen i pannan hade sett bättre dagar. Den vita blusen var förstås ren, men hon tyckte att hennes grova, lågklackade skor förde ett förskräckligt oväsen när de följde efter hennes värdinnas tålösa, högklackade sandaletter över det polerade golvet i hallen utanför vardagsrummet och uppför den breda trappan med dess vackert arbetade balustrad.
– Jag hoppas att ni kommer att trivas, mrs Lawson, sa Madame Pelayo medan de gick. Jag är mycket angelägen om att mina barn ska slippa fler förändringar i huset snart. Och jag vill att dom ska lära sej engelska – det är till och med nödvändigt att dom lär sej tala engelska flytande.
– Kan dom någon engelska redan? undrade Sheena.
– Ja, dom kan en hel del. Vi har haft två engelska guvernanter, men båda två måste lämna oss av skäl som jag inte vill redogöra för just nu. Det kanske räcker med att jag säger att jag har lovat mej själv att aldrig mer ha en ogift ung kvinna i huset. Det är för stort ansvar och för mycket bekymmer för alla – även för mej.
– Jag förstår, mumlade Sheena.
Nu började hon förstå varför morbror Patrick hade envisats med att hon skulle vara änka.
– Barnen talar naturligtvis franska och spanska redan. Min man använder alltid spanska när han talar med dom – det är hans modersmål – och själv använder jag franska, som är mitt modersmål.
– Dom måste vara mycket begåvade, sa Sheena.
– Jag vet inte det. Ni kommer säkerligen att upptäcka att det enda dom verkligen kan, det är att se till att dom far som dom vill, sa Madame Pelayo med en antydan till humor som gjorde henne ännu mer förtjusande. Och här är dom nu, mina små änglar.
Hon öppnade dörren medan hon talade och det hördes glada »Mamma! Mamma!» från två barn som lekte med klossar på golvet. De rusade upp och sprang fram till sin mor. De såg ut precis som ett par dyrbara dockor som Sheena hade sett i ett skyltfönster en gång.
Madme Pelayo böjde sig ner och kysste dem och sedan presenterade hon dem för Sheena.
– Det här är Madeleine, sa hon. Men jag är rädd för att vi för det mesta kallar henne Madi. Hon fyller sju i nästa vecka och är redan alldeles upphetsad vid tanken på vad hon ska få för presenter.
– Ett ponnyekipage, mamma. Det har du lovat, ropade Madi.
Det fanns ingen vädjan i hennes röst. Hennes ord var mest ett konstaterande. Hennes utseende lovade redan att hon skulle bli en lika stor skönhet som sin mor. Hon hade mörkt hår som lockade sig vid sidorna och satt uppbundet med en stor rosett på hjässan. Klänningen av rosa organdi böljade ut från en broderad besparing och slutade ovanför de nakna, gropiga knäna. Hon var späd och elegant och rörde sig som kvicksilver och hon hade ett oemotståndligt sätt att lägga huvudet på sned när hon talade.
Pojken var kraftigare och mycket mörkare. Det var lätt att se spanjoren i honom och han bar redan huvudet med sitt folks inneboende stolthet, trots att han var ganska knubbig och hade svårt att följa systerns snabba, lätta rörelser.
– Pedro har nyss fyllt fem, förklarade Madame Pelayo. Min man avgudar honom och skämmer bort honom alldeles fruktansvärt. Men jag är mycket sträng, eller hur?
Barnen skrattade som åt ett stort skämt och Pedro slog armarna om sin mors knän och tryckte sig intill henne.
– Nu, barn, måste jag gå ner, sa Madame Pelayo. Nu far ni visa mrs Lawson var allting finns. Och dessutom ska ni visa henne hur snälla och artiga ni kan vara. Alla engelska barn är så snälla eftersom dom blir så strängt uppfostrade.
– Jag är trött på att jämt få höra hur väluppfostrade engelska barn är, sa Madi trumpet.
– Men, Madi, så där får du väl inte säga, sa hennes mor. Du gör ett dåligt intryck på mrs Lawson om du talar så här.
Madi såg på Sheena som om hon tänkte: »Vad bryr jag mej om det?» Hon svarade emellertid inte och Sheena gav henne något som hon hoppades var ett vinnande leende.
– Jag tänker verkligen inte tala om för dej hur snälla engelska barn är, sa hon. För det första tror jag inte att dom är vare sej bättre eller sämre än några andra barn. För det andra fick jag alltid höra av min barnsköterska att barnen i den familj hon hade varit hos tidigare hade varit så fruktansvärt snälla och välartade och det resulterade bara i att jag avskydde dom.
– Gjorde du? sa Madi intresserat.
– Det gjorde jag verkligen, sa Sheena.
Hon såg glimten av intresse i flickans ögon och kände att hon i alla fall hade kammat hem en poäng. Men när Madame Pelyao stängde dörren efter sig och lämnade henne ensam med barnen kände hon sitt hjärta sjunka. Hon visste ju så lite om barn. Hon hade växt upp som enda barnet och hon hade sällan umgåtts med andra barn.
Hennes skolgång hade varit minst sagt oregelbunden. En gång hade hon gått några terminer i Dublin, en annan gång i en liten skola på landet på södra Irland och en gång hade hon gått några månader i Cork. För övrigt hade hon plockat åt sig kunskaper lite här och där, när det fanns tillgång till någon lärare och resultatet av alltsammans var att hon var ytterligt obildad.
Men en sak var hon glad över. Hennes mors gamla trotjänarinna, som hade hållit ihop med dem i vått och torrt, tills hon dog av en hjärtattack när Sheena var arton, hade varit fransyska. Från första början hade hon talat franska med Sheena och franskan hade kommit att bli hennes andra modersmål. Det hände till och med ofta att hon kom på sig själv med att tänka på franska. Gamla Marie hade i mångt och mycket varit den enda mor Sheena någonsin hade känt. Patrick talade naturligtvis om sig själv som både mor och far för henne, men Sheena hade inte varit värst gammal när det gick upp för henne att det snarare var hon som måste ta hand om honom, inte tvärtom.
Stackars Patrick! Patrick med sina fördomar och sin entusiasm, sitt våldsamma hat mot England och sin passionerade kärlek till Irland. Käre Patrick! Med sitt varma hjärta och sin ömhet och förmåga att förstå.
Sheena kände en plötslig våg av hemlängtan. Varför hade hon gått med på den här befängda planen? Vad hade hon här att göra? Hon var som en gökunge i ett fågelbo i den här otroligt överdekorerade barnkammaren tillsammans med två barn som såg ut att vara mer kapabla att undervisa henne än hon dem.
Hon såg sig omkring på mängden av leksaker – dockskåpet med belysning, utsökta möbler och små ting i äkta silver som måste ha kostat en förmögenhet, gunghästen som var stor som en levande ponny, det elektriska tåget med skenor och tunnlar och miniatyrstationer, teddybjörnen som var lika stor som Pedro själv, dussintalet dockor som var utstyrda i små muffar och klänningar med äkta spets. Var och en av de här leksakerna hade kostat mer än vad hon och morbror Patrick kunde lägga ut på mat på en hel månad!
Nu lät hon sig ledas från barnkammaren in i de rum som vette mot den. Hon såg det rum som skulle bli hennes: toalettbord, garderober där belysningen tändes när man öppnade dörrarna, tjocka, mjuka mattor som fötterna sjönk ner i, ett långsmalt franskt fönster som öppnades ut mot en liten balkong med utsikt över trädgården bakom huset. Det var så luxuöst och så vackert att Sheena kände att hon inte hade någonting att säga medan barnen drog henne vidare för att visa sitt eget rum och det blåkaklade badrum som de delade med henne.
När de ansåg att de hade visat henne allt gick de tillbaka till hennes rum med henne och där stannade de och såg på henne.
– Tänker du göra ett schema? frågade Madi.
– Brukar ni ha det? frågade Sheena hastigt.
– Alla guvernanter vi haft har gjort upp scheman, svarade Madi. Men vi har aldrig följt dom. När det stod historia eller skrivning eller så på schemat kunde mamma komma och säga: »Köm så åker vi ut och åker bil» eller också kom morbror Henri hit och då bara fnittrade miss Robinson och så blev det ingen historia eller vad det stod på schemat då heller.
– Då kanske det är lika bra att vi försöker arbeta utan schema till att börja med, sa Sheena – med tacksamhet eftersom hon inte visste hur hon skulle göra ett schema. Vi försöker passa på att hålla våra lektioner när ingen annan tycks vilja ha oss till något annat.
– Har du träffat morbror Henri än? frågade Madi.
– Nej, vem är det? undrade Sheena.
Madi såg på Pedro och gav honom en liten puff. Pedro hade inte lyssnat, men nu såg han frågande på sin syster.
– Hon vet inte vem morbror Henri är, förklarade Madi.
Pedro såg på Sheena och log med ett nästan förslaget uttryck i ögonen.
– Han tyckte om miss Robinson, sa han till sist. Tror du att han kommer att tycka om dej också?
– Tyst med dej, Pedro. Madi förstod tydligen tillräckligt mycket för att ha klart för sig att det var en opassande replik.
Sheena kände sig lite generad och hon vände sig mot sitt toalettbord och tog av sin hatten.
– Madi, ska du ta Pedro med dej och kila ut i lekrummet nu och se om det finns te åt er. För jag antar att ni brukar dricka nånting så här dags.
Barnen kilade ut ur rummet och hon satte sig framför toalettbordet. Håret stramade ovant så hon tog ur hårnålarna för att befria det från den ovana disciplinen och tog en kam ur väskan och kammade ut det. Det föll i sina vanliga vågor och lockar. Hon stirrade in i spegeln och för ett kort ögonblick såg hon inte längre ett litet hjärtformat ansikte med vad morbror Patrick beskrev som »blå ögon som har satts in med ett sotigt finger», utan hon såg Madame Pelayos mörka, fängslande skönhet.
Det skulle vara underbart att se ut som hon, tänkte Sheena. Sedan fick hon höra ett plötsligt tumult från barnkammaren och utan att tänka och utan att lägga ifrån sig kammen reste hon sig och sprang dit. Barnen verkade skrika åt någonting framför öppna spisen. Sheena trodde att någon av dem hade slagit sig och skyndade dit. Inte förrän hon kom fram och förvånat tittade ner såg hon att Pedro satt på bröstet på en ung man som låg på fällen framför spisen.

– Goddag. Jag är Henri de Cormeille och ni måste vara mrs Lawson. Han tog hennes hand och lyfte den till sina läppar.
Först blev hon häpen, sedan kom hon ihåg att det var normalt för en fransman att hälsa på en gift kvinna genom att kyssa på hand:
– Goddag, sa Sheena. Jag... jag trodde att det hade hänt nånting.
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